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Szerkesztőségi szállás. 
Aldunasor 5. sz. 2-dik emelet. 

Kinek valami bolondság jut eszébe, mely a po
litikai lapokba tárgyhalmaz miatt be nem fér, 
küldje ide. — Ke'ziratok — akár közöltetnek akár 
nem — vissza nem szolgáltatnak.—Az előfizetési 
pénzek és reelamatiók a „Handabanda" szer
kesztőségéhez czimzendők. 

Megjelenik e lap 
mig meg nem bukik, minden szombaton féliven. 

Ara megfizethetlen tartalmához mérve, ne
vetséges olcsó t. i. 

Egész évre 6 ft. félévre 3 frt. negyedévre 1 
frt. 50 kr. o. é. 

Egyes szám, ha kapható, 20 kr. o. é. 

Előfizetéseket elfogadnak: 

A v i d é k e n minden postahivatal. P e s t e n 
Noséda Gyula könyvnyomdája (egyetem utcza 
7.dik szám.) Ráth Mór könyvkereskedése a vas-
tuskónál. B u d á n : Nagel és Wischán könyv 
kereskedése a takarékpénztár új épületében. 

Tengerre magyar! 
(A „ P e s t i N a p l ó d b ó l . ) 

A szűkkeblűség előre láthatólag meg fog 
döbbenni azon merészségemen, (ámbár az or
szág már megszokta merészségeimet) melylyel 
fölmelegitek olyan terveket, miknek eredeti 
tervezőjét annak idején kinevették azok, kik 
a d o l o g h o z é r t e t t e k . 

Meglehet engem is kinevetnek; mert a 
nagy ember rendes sorsa, hogy — mint a Han-
dabanda mondja: ignotos fallit, notis est deri-
BUÍ. Hanem az én nemzetgazdászati álláspon
tom annyiban igen előnyös, mivel hogy a d o-
l o g h o z nálunk kevesen értenek, és sokan 
nem értenek. 

Mutatja ezt már az is, hogy ennek a tu
dós Pesti Naplónak én vagyok nemzetgazdász-
iza. Ezen akadémiai lapnak, hol a francziából 
forditott parlamentarismuson kezdve a John-
ston nyománi vegytanon át a bölcs Salamonig 
öszpontosul minden hazai tudomány, melynek 
a togátusok oly elitje képezi szerkesztőségét, 
hogy még a corrector is legalább két éves aka
démiai levelező tag, — (azért is annyi benne a 
sajtóhiba) hogy mondom ezen az örökké való
ság számára s z e r k e s z t ő d ö t t lapnak — 
én vagyok financiérje, gazdászsza, iparászsza, 
és vasutászsza, kinek főereje abban áll, hogy 
annyiszor blamiroztam már magam, miképen 
többé már nem is lehet blamiroznom ma
gamat. 

Tehát mint mondám: a dologhoz nagyon 
kevesen értenek; sokan nem értenek. Ez az én 

szerencsém, mert nevetnek kevesen, csodálnak 
sokan. 

Mily boldogság, mily szivdagály, és ész
apály ! Együtt nevezendik nevem Kossuth Lajos
sal: s még a történész is megemlitendi,hogy a mit 
Kossuth Lajos ezelőtt 20 évvel irt, s a m i ellen 
b. Kömény Zsigmond 15 évvel ezelőtt irt — 
azt én most és pedig Kemény Zsigmond lapjá
ban fölmelegítem. Tengerre magyar! 

És miért ne említenének engem Kossuth 
Lajos mellett? 0 is szép ember volt,* én sem 
vagyok megvetendő — a mint illetékes ajkak
ról hallom. Kossuth L. szépen beszélt, én bő
ven irok. 0 nagyszerű oktalanságokat cseleke
dett, én kisszerű oktalanságokat irkálok. Idő
vel ki tudja én is ??????? 

Hanem ez nem tartozik a dologhoz. Con-
statáljuk inkább a tényező factorok factumát: 
— menjünk a tengerre ! — a csónokda ladik
jain, vagy úszva, mindenesetre eviczkélve, — 
de rendületlenül. 

Kedves nemzetem amúgy is elevenen 
látszik érezni, hogy oly állapotba jutottunk 
leginkább azoknak politikája következtében, 
kik a Pesti Naplót is menesztették oda, a hova 
maga is csak vontatva ment, hogy már alig 
marad egyébb hátra, minthogy pereputyostól 
meneküljünk a tengerre, hol se bélyeg, sem bor-
accise . . mert ha arra oly gyakori a példa, hogy 
egyes honpolgárok kétségbeesésből a Dunába 
ugranak, miért ne ugranék egy egész nemzet a 
tengerbe ? 

Egyébiránt ezen czélirány-ellenes hord-
erejénél fogva nagyszerűn honboldogitó eszme
halmaz világüaleti s túlvilági kereskedelmi mo-

m entuma által oly észleletek nyomára bukka
nunk, miknek egy soha végét nem érendő 
czikk-sorozatban döntő érvényt szerezni ha
zánk anyagi felvirágzásának hatványos emelése 
tekintetéből olvasóink örömére föntartjuk ma
gunknak. 

REVICZKI SZEVÉB. *) 

Bejtett-BZŐ-amazonok. 
Gyönyörű szép arkadiai napokat élünk 

ismét. Csendes boldogság, boldog igénytelen
ség jellemzik napjainkat. Honanyáink és hon
leányaink idylli egyszerűségű vágyai, s az iro
dalom oltárára gyorspostával küldözött áldoza
tai megragadok. 

Példákkal bizonyítsam be ? — Legyen! 
Yagyon nekünk vagy 4—5 kedves d i 

vatlapunk, melyek mindegyike hetenként egy
két, átkozottul kedves és elmés „rejtettszót" 
hoz, ama hires kedves régi lőcsei formára, 
mely felett legkedvesebb nagyanyáink oly jó
ízűen szundikáltak, s mely még mai napon i» 
beillik jóizű kisdedóvodai csemegének — a ta
nulékony kis hózedlis publikum számára. 

Kinyomtatják példának okáért ezt: 
S z á m r e j t v é n y . 
Ropogó Vilmától. 

Első kísérlet a „kék harisnya"-kötésben. 
1 2 3 Elől hátul egyforma, 

5 2 4 6 Csip valamint a torma. 
1 7 3 2 Száraz ágon muzsikál, 
3 5 6 1 Ha hallgat is, trombitál. 
1 Q ( Költészete bűbájt áraszt, 

( Rajta! most az eszed fáraszd! 

*) A Pesti Napló szerkesztősége bocsánatot 
kér, hogy nagyobb betűkkel nem nyomata e nevet, 
de nagyobb — nyomdájában már nem található. 



46 

Még alig száradt meg a nyomdai festék, 
TÍszik, küldik az újságot keletre nyugotra. 
Kapva kapják — kik ? a kis bugyogósok ? — 
oh nem! — hanem a szépen felnőtt cziprus-
szálak, az eladó s eladott viruló gazellák, a 
termetes ténsasszonyok, a tisztességes matró
nák — s kezdik törni fejeiket, hogy ország
szerte hallik a ropogása. 

Ha eddig volna csak, — én sem szóla
nék többet. De tovább van. 

Egy hét múlva 150—200 levél — (per 
10—15 kr. stempli) adatik a postákra, külön-
külön minden szerkesztőséghez; s minden le
vél nagy sietve, lelkendezve adja tudtára a 
szerkesztőségnek, hogy a rejtvény értelme kü
lönböző megfejtés szerint. 

„ P a p r i k a ! " —• vagy „ K á n t o r ! " —• 
vagy „T u 1 i p á n J á n o s!" 

És a divatlapok jövő számaiban külön-
külön 150—200 csengő torok adja tudtára or-
szágvilágnak, a mi ki van nyomtatva a lap 
végén: 

hogy „ P a p r i k a ! " — hogy „K á n t o r!" 
— hogy „T u 1 i p á n J a n o s!" 

Megragadó automimika! 
T. szerkesztő ur! Ön nem közöl rejtett

szókat — boldogtalan! De szélesen elterjedt 
lapja lehetne annyi méltánylattal, hogy a leg
gyakrabban fejtegető „úrhölgyek" gyakran 
előforduló neveit elismerésképen néha szintén 
közölje. Azon örvendetes társadalmi tényt el 
nem disputálhatja senki, hogy e névsorban a 
régi históriai nevek mellett minden osztály, 
rang és nemzetiség szép harmóniává olvad 
össze — egyébre nézve úgysem létezvén köz
tök semmi disszonanczia. 

Elmondok most mindjárt az ismertebb 
nevek közül egynehányat. 

A „ h e l y e s m e g f e j t ő k " rendesen 
ezek : 

Pruszlik Berta. Trafika Emes. Aufputz-
Bajusz Mihályné. Tricstracs-Bratscs Janka. 
Sarolta férjezett Szent Istvánné. Mindamellett 
Vanda. Strumpf-Bándli Eliza. Nyekrics Diána. 
Mókus Eszter. Zách Klára. Azonban líelli. 
Trombita Melinda. Kalapács-Smaxatorisz Zsó
fia. Nadrág Fanni. Petreselyem Leóna. Hara-
gos-Smizli Krisztina. Zrinyi Ilona. Pazderják-
Klarinét Kata. Gombócz Lehelke. Pedig Jan
ka. Hirschfi Kébék. Szapora Pálné. Zuspeisz 
Teréz. Vizi-Puska Júlia. Savanyu-Burkus Gi
zella. Kalarábé Linda. Gara Mária. Liptai-
Turó Adelina. Sáfrány Emilia. Özvegy Hozen-
trager Jakabné. Báthory Zsófia. Tüllangló-
Borongó Matild. Borzas Eszti. Ozv. Podlupka 
Ignáczné. Muff Hermina. Pörkölt Leonóra. 
Zajacz-Pajacz Mártonné. stb. stb. stb. 

A m ú l t s z á m b e l i m e g f e j t é s t 
u t ó l a g b e k ü l d t é k : Holnapután Irma, 
Elnemaradj Betti, Siess Böske, Maradozó 
Györgyné, Utczu-Neki Sári,Sereghajtó Eulália. 

Minő eleven képgaléria! mily viruló bota
nikus kert!! 

Meglehetünk elégedve. S mint a poéta 
felkiálthatunk : 

„ kegyes isteneimtől 
kérjek-e többet ?" 

Készemről csak egyetlenegytől tartok, 
— s ezt még elmondom. 

Tetszik tudni, hogy én afféle ember va
gyok, a kikről néha ilyeseket szoktak irni a 
lapok hirdetései között: „Egy legjobb kora
beli, egészséges, tisztességes külsejű, biztosí
tott jövedelmű férfiú, ki a házaséletre szánta 
magát" stb. Komoly elhatározott szándékaim 
vannak, sőt egy kedves áldozatot már ki is 
szemeltem magamnak; de még tovább is men
tem, mert amaz universalis vőfólnek, Beniczky 
Emilnek, ki saját vallomása szerint két év 
alatt 97-szer volt már vőfél Kárpátoktól Adri
áig — ennek a kedves barátomnak én már 
„jeleztem" is , hogy maholnap szükségem 
lesz reá. 

Tehát most engemet ez a gondolat bánt: 
Hátha egy szép vasárnap reggel egyszer 

<csak a z Ő nevét is ott találom a megfejtők kö

zöt t !— Rögtőn elájulok s kibujdosom lega
lább is Mármaros vármegyébe. 

Ha pedig már valósággal hajlékomba 
vezettem volna őt, és a k k o r érne a fátum, 
hogy a z ő nevét is ott olvassam: azon pilla
natban doktort hivatok, (juris doktort), s tüs
tént elkezdetem a divortialist — ex titulo 
sanctae simplicitatis. 

Hanem azért a többiek csak folytassák 
én tőlem lehet bátran. 

Egy czudar ember, 
jelenleg vőlegény. 

Lapjainkban e jelentést olvassuk: 
— A 100 a r a n y o s T e l e k y-d r á m a i 

j u t a l o m tegnap adott ki a magyar tud. akadémia 
teljes ülésében. E jutalomra összesen 8 mű pályá
zott, melyek között a bírálók véleménye szerint 
e g y s i n c s a b s o l u t b e c s ű Relativ a leg
jobbak: „A. rósz eszközök" és „Laczkfi Imre" című
ek. Az elsőre az öt biráló közül kettő, az utóbbira 
három szavazott, s igy ez lett a nyertes. Szerzője : 
S z i g l i g e t i Ede. A birálók voltak az akadémia 
részéről: Arany János., Bérczy A. és b. Kemény 
Zsigmond, a színház részéről. Egressy Gr. és Tóth 
J nrak. — A felolvasott birálat a jelenlevőkre 
oly hatást tevén, hogy ennek nyomán „A rósz esz
közök" czimü müvet, melyben Aba Sámuel alakja 
mely tragical színekkel rajzoltatik, tarthatni rela
tiv jobbnak, Toldy F. felemlíti, hogy nem lenne-e 
az akadémiai osztálynak joga, a birálók szavazata 
ellen határozni ? E kérdésre tagadó válasz adat
ván/a felszólamlás jegyzőkönyvbe igtattatik. 

Tiszteljük a biráló választmány és tisz
teljük az akadémiai osztály véleményét is — 
de részünkről szintén azt kérdezzük: nincs-e 
jogunk minden statútum és alapitvány ellené
re —• az efóle a b s l u t b e c s t e l e n és r e l a 
t i v k é t e s becsű munkák 100 aranynyal ju
talmazása fölött lehet legalább . . . n e v e t n i ? 

Es miután eféle absolut becstelen, s re
lativ kétes becsű, s egyszeri adatás után meg
bukó müvek jutalmazása irodalmunkban már 
rendes állapot, nem illik-e irodalmunkra is 
hogy: es i s t e t w a s f a u l i m S t a a t e 
D a n e m a r k ? 

Véges végül pedig nem csodálatos csoda-e, 
hogy midőn irodalmunk külterjesen anyira 
gyarapodik, az az legalább a feketével bemá
zolt ivek, és az irók száma szaporodik, — s 
ezekközt mindenik genie és kis isten: még is 
egész irodalmi tevékenységünk holmi lyrai és 
novellái forgácsokból áll; ha pedig valami na
gyobb, kiváltkép szinmű lát napvilágot, annak 
csak relativ becséről ágaznak szét a vélemé
nyek, hanem abban mindnyáján egyetértenek, 
hogy az — a b s o l u t b e c s t e l e n ! 

De mindenek daczára — én is genie, te i s 
genie; — s befogadásunkra méltó csak egy 
„monumentális" palota lehet, az is a dunapar
ton, hogy minden embernek eszébe jusson ama 
nagy kaput állított kis város, melyre a ró
maiak ezen bonmot-t csinálták : viri Minii, 
claudite portás ne urbs exeat! 

(Eredeti vidéki leveliink.) 
M i s k o l c z , február végén. 

Hazafiúi üdvözletemet — Fő Handaba n-
d a u r ! P i ó k handabandáskodási ügynöksége
met ha helyesli s méltánylandja, kézzelfogható 
bizalommal és leghivebb fotográfiai készséggel 
s talán képességgel imé küldök egy kis mu
tatványt vidéki képcsarnokomból, ugy hogy az 
Ország Tükrében sem láthatja meg magát sen
ki tisztábban, mint az én albumomban. 

1-ször. Be fogom önnek mutatni a F ü g-
g e 11 e n t függve minden község házában. 

*) Minő férfiak; zárjátok be a, kaput, mert 
várostok kimegy rajta. 

2-or. A H o n t — regény alakjában, a 
svábhegyen egy villába szorítva. 

3-or. Az O r s z á g o t — mint falut — 
Macedónia mellett. 

4-er. A V e z é r t — közlegénység nélkül 
— solo — felső táblánál, két sensál által kör
nyezve. 

5-ör A J ö v ő t —a jelen korban s Korun
kat bélyegesen, hogy meg ne leleteztessenek. 

6-or. M a g y a r S a j t o t a Zichy juhai 
tejéből, mint ostyebkát egy bus vajda kezében. 

7-er. A p e s t i N a p l ó t Lágy úrtól 
csendes álmában szerkesztve. 

8-or. A P e s t i H i r n ö k ö t , mint alkot
mányos telyhatalmu futárt a municipium véd-
bástyáján törököt fogva kezében. 

9-er. A S ü r g ö n y t mint vedlő félben 
levő hivatalos kormány-lapot. 

10-er. A G o m b o s t ü t , mint pipaszurká-
lót. De mortuis nil nisi bene. 

11-er. A H ö l g y f u t á r t , mint férfifu-
tárnét, (ha nálunk a kereskedőből mind nő lett, 
miért ne lehetne a Hölgyfutárból férfifutárné ?) 

12-er. A M i s k o l c z i É r t e s í t ő k e t 
teljes és környülmetélt példányban. Az elsőt 
nyomják a hitelezők Debreczenben, 0 írttól 
több ezrekig. A másikat Miskolczon gyors-saj
tón, — korrektor betegeskedése miatt nemrég 
hibásan és drágán. Hiába! a typografus u r ; s 
nem főzet otthon, speistzetli szerint eszik és 
iszik; gyors-sajtóját pedig egy elhunyt becsü
letes hechticustól vásárolván, az is néha köhög. 

Ha pedig talán az iparos osztályból pa
rancsolna a nagyérdemű közönség, szinte szol
gálhatok. 

1-ör. Kereskedőkkel fiu és leányágon. 
Egy a legújabb értekezlet szerint készült 
műgéppel, mely a férfikereskedőkből 24 óra 
alatt summás utón nőkereskedőket készit; s 
váltó-képesből csupa képtelent csinál; s mely 
gép által azok lesznek hitelezőkké kik egy 
garast sem adtak kölcsön. E gép igen szép ke
letnek örvend,*) hanem hiányzik még csonttö-
rő-gép az ügyvivők számára; erről talán majd 
gondoskodand a codifikáló bizottmány. 

2-or. T e t ő g é p , nálunk igy hívják vesz
tegető gép; az 1792-ik cancellariai rendelet 
szerint, készült-e felirattal „ki mint vet úgy 
arat." E gépnél a legbámulatraméltóbb azon 
nemes tolerantia, hogy vetőnek, aratónak s 
cséplőnek leginkább a zsidókat használják s 
még is avval vádolja Trefort ur a szegény iz
raelitákat, hogy nem csinálnak semmiféle erős 
földmives munkát. — E népszerűség közeman
cipacióra mutat. 

3-or. Főzőgép. Egy magát alakultnak 
nyilvánított p l e t y k a bizottmány lakosztá
lyában; több külön osztályú rágalmi-küldött-
ségekkel vegyesen tartja üléseit. E társulat 
mint a fővárosban, ugy itt is annyira tökélye-
sité magát, hogy már tagjai mind remekeltek, 
s mind mesterek. Főzőgépeket, melyekből min
den becsületes halandó mint Pláto embere, az 
az kitépett letépett tollakkal jön ki ; s ezeket ut-
czákon is használják .Megszólják a csecsemőt is, 
ha csak apja nem királyi biztos, vagy admi
nisztrátor ; különben szemben nem bántanak 
senkit. A szembesítés mint a kihallgatás ezen 
intézetnél az alapszabályok értelmében tiltva 
van, — valamint a párbaj is. 

Yannak aztán itt Bizakody és Eszélyesy-
nek szakított mássai; vagy legalább mostoha 
tesvérei; — vannak igen is hirtelen resignabi-
lis viceispánokból lett köznemesek; s nagy 
urakból öncsinált hazai napszámosok; s mind
ezek, ha a bizottmányi tagok felolvasásakor 
meg nem haltak, ma mind martyrok; — mert 
ez nálunk igen jövedelmes állás vala, mind ad
dig, míg azt hittük, hogy a provisorium nem 
soká fog tartani, hanem most rósz idő fordult a 
martyrokra: ebédre sem hívják már őket, hja 
ki győzné ezt soká. Vannak itt leirhatlen hősök 
is/ mint mindenfelé, de most kard helyett kár
tya kezükben. 

') Az egész országban. Szerk. 
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És ezek után tisztelt Fő Handabanda ur 
*aem olyan kis Táros ez a Miskolcz, hát még 
sa vidéke, kár lenne kihagyni a Handaban-
dából! 

Laknak itt kérem akadémiai tagok is, 
nem éppen rendes, de levelezői-tagok, s csak 
úgy viselik ezek magokat mint a rendesek, 
néha még azoknál is kevélyebbek, de méltán, 
mert a virtus meg az ész megmarad, el nem 
enyész — s csak a kevély tett lesz hamuvá. 

Mind a képviselői, mind az akadémiai le
velező-tagságra kancsalit nálunk nem egy ár
tatlanul meggazdagodott Verbőczy s a milyen 
hirtelen osztogatják, meg is kaphatja, s hogy 

.magát meritálja, jelenleg nem is folytat pere
ket csak mások neve alatt, sőt adminisztrátor 
úrhoz is a hátulsó kapun jár be a kis hamis. 

így élüuk mi itt. Sok itt a handabanda, 
melynek hogy véget vessünk — elkelne egy 
kis jó tanács. 

De bármi jó aza jó tanács, most ha vala
ki tanácskodni (senatoroskodni) akar, mindjárt 

. haza-áruló; pedig nem is igaz, mert csak h á z 
á r u l ó ; e kettő között pedig igen nagy a kü-
lömbség. Parsagunk is volt, bálunk is volt elég 
álczással; s miután a Handabanda igen alkal
mas lap a leálczázásra, megpróbálandom *) 
őket a böjt fojtán demaskirozni, mert külön
ben a legközelebbi alkotmányos gyűlésen 
megint majd sok vivátot kapnának mint félreis
mertek, kivált ha dictiojukat ugy végzik, mint 
szokás, hogy éljen a haza. Hisz minden két
ségbe esett szónok hazafi, ha periódusának 
utolsó zárhangjául elkiabálta, hogy éljen a 
Jiaza, bármi nagy bűnös volt is előbb, bizton 
vivatot kap. 

No de elég ez mára. 

Jó egésséget. 
Igazmondi Handusbandus junior. 

Lapszemle. 
Egy derék írónő nagyon megharagszik 

egy derék iróra, mert ez valamely novellájában 
azt mondta egy képzelt Írónőről, hogy nem le
het jó gazdasszony, jó anya, jó hitvestárs. 

Hogy a rágalmat tettleg megczáfolja, a 
derék és valóságos irónő neki ül, négy hosszú 
czikket ir ama derék író ellen, négy hétig, ki 
tudja, hány éjjel és nappal! F u r c s a ! 

E g y t u d ó s . 

Ugyanazon derék irónő, hogy bebizo
nyítsa, mikép az irónő lehet jó gazdasszony, jó 
anya és jó hitvestárs, azt állítja, hogy a jóra
való irónő csak akkor lát az írósághoz, midőn 
minden egyéb dolgát már elvégezte, midőn a 
tyúkok már elültek, a szolgálók már felmoso
gattak, a gyermekeket is elaltatták már, sőt 
mikor a férj is l e f e k ü d t . 

Ekkor ül ő az íróasztalhoz és — ir! 
Excusez, madame — épen ez a hiba, sőt 

ez több mint hiba, ez k e g y e t l e n s é g ! 

Egy férj . 

*) Jobban siessen ön, mint mi sietünk e le-
Tél kiadásával. Hanem jobb ke'ső mint soha. 

Szerk. 

— C z i f r a s z ü r - s t y l . Egy miskolczi 
levelező valamely pesti divatlapnak Apraxin 
Júlia szerepléséről többi között ezt írj a: „ — 
• — Ekkor előlép egy gyászos alak; még 
néma, de a lecsukott (!) ajkak egy egész élet 
boldogtalanságáról beszélnek; az olvadozó (!) 
tekintet hirdeti fennen (!), hogy e gyászos alak
nak nem csak ruhája fekete, h a n e m s z i v e 
is az (!!), nagy, terhes (!) búbánattól." 

Mint mondják, a szegény betűszedőnek, 
kinek e három kontignáczios gallimatniast ki 
kellett szedni, csupa nevetéstől púpja nőtt 
(még pedig az is fekete!) A szerkesztőnek, ki 
ezt vele kiszedette, arra már szüksége nem 
volt. — 

Bizakody és Eszélyesy 
politizálnak a váczi-utczában. 

B i z a k o d y : Olvasta-e bátyám, hogy 
lesz vasutunk Pestről Köröskénybe, Czinkotá-
ról Kerepesre, Soroksárról Eáczkevire, a Duna 
két ágán Amerikai hidakon át Ercsibe, onnan 
Ráczalmáson át Fiúméig, aztán vissza Kiszegen 
át Kadarkutig, és hasonlatosan Nádudvaron —• 
Kisújszállás . . . ." 

E s z é l y e s y : (szavába vág) • „És 
onnan a pokol fenekéig, hol nagy keleté lehet
ne a Salgó-taijáni kőszénnek ? De öcsém egész 
Angliában nincs annyi pénz, hogy ezt a vasút
hálózatot kiépítsük." 

B i z a k o d y : „Kell is oda pénz! Egypár 
lelkes vezérczikk a mi Szevérkénktöl — s meg 
van a vasút!" 

B i z a k o d y : Hallomás szerint helyreál
lítják a censurát; és főcensornak B. Kemény 
Zsigmond volna kijelölve." 

E s z é l y e s y : „Ez a magyar hírlapíró* 
dalomra nézve kimondhatlan nyereség fogna 
lenni." 

B i z a k o d y : „Hogy hogy ?" 
E s z é l y e s y : „Igen természetesen; mert 

ha b. Kemény Zsigmond saját lapjában megje
lenni engedi Reviczky Szevér ur czikkeit, ak
kor csak bátran mondható, hogy nem kaphat
nánk nálánál e n g e d é k e n y e b b c e n s o r t . 

Színházi álIamcHiiiy. 
A nemzeti színház igazgatóságának szándéka a szerkesztőségektől ingyen-zártszékeiket elvenni — a lapokban szörnyű indigna-
tióval fogadtatott. Mi is osztjuk e nemes haragot. És — hogy ezen intézkedés borzasztó követményei a drámairodalomra, és 
müitészetre egész mélységökben, s szélességűkben kitűnjenek: ezennel bemutatunk néhány példányt azon műitészek arczké-

peibó'l, kik a szerkesztőségek zártszékeit rendszerint használják. 

A „Hon" zártszékén ül: A „Híefelejts"-én. 

Egy nem tiszteletbeli hanem valóságos. Piquante criticusnő. 
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Az „Országa-én: A m a b i z o n y o s lap-én: 

A naivság eszménye. 

A „Vezér"-én: 

különösen zene-mtíértö. 

A „Sürg;öii5'"-én: 

A pátyi biró és borosgazda. Se 47, se 48, hanem mindegyiktől egyaránt távol. 

S z á l k á k . 

A Pesti Hírnök azt mondja: hogy midőn 
a Handabanda első száma megjelent „hasa t-
f o g v a k i á l t o t t fö l : felfedezték a humor 
Amerikáját!" 

Mi is azt mondjuk viszont, hogy e felki
áltásra lehetlen hogy az ember h a s á t ne 
fogja . 

Ugyanezen hasát fogó Hirnök leczkét 
tart nekünk az — a e s t h e t i k á r ó l , — a 
mire szinte lehetlen, hogy az ember h a s á t 
n e fogja . 

Yégre azt mondja a hasát fogó Hirnök, 
hogy: h á r o m k i n c s e van a t á r s a d a -
l o m n a k (és egy okos szerkesztőnek) : 

a v a l l á s (nem tudjuk melyiket érti a 

Hirnök?) a v a l ó d i s i gaz t e k i n t é l y 
t i s z t e l e t e , (mig kezében van valami hata
lom, mert csak addig valódi tekintély) 

é s a k e g y e l e t ( a még élő nagy urak 
irányában.) 

Ezen arany szabályokat, hogy naponkint 
szemeink előtt legyenek, ágyunk fölé irtuk. 

Pestváros tanácsa a múlt héten elhatá
rozta, hogy megint fog fából vaskarikát készít
tetni, t. i. (szóról szóra) „a városház külsejét 
o l a j f e s t é k k e l fogja b e m e s z e l te tn i ." 

Lirumlárum. 
Liptómegyei testvéreink tót nemzeti szín

házat akarnak alapítani. Igen szívesen kül
dünk színházukhoz mi is néhány törzsgyökeres 
kiejtésű tagot a budai népszínháztól is, és a 
pesti nemzetitől is. 

Nyilt poita. 
G r ó f E s z t e r h á z y M. Berlinben. "A 

külföldre járó lapok fölpénzt fizetnek a postán. 
Kérünk ennek fejébén a múlt s jelen évne
gyedre összesen 1 ft 50 krt küldetni. 

K a p a r ó Akos-nak. Köszönettel vet
tük. A jövő számban, toldalékkal együtt. 

YesAlfons-nak . írnánk magánleve
let, de nem tudjuk kihez van szerencsénk ? • 
hogy és hová czimezzük a levelet ? 

T. Előfizetőinket, kiknek elő
fizetési idejük e hó végével lejár, figyel
meztetjük, mikép előfizetéseiket, hogy a 
lap küldésében fennakadás ne legyen, 
mielőbb szíveskedjenek megújítani. 

A szerkesztőség. 

Felelős szerkesztő és laptulajdonos : KÁKAY ARANYOS. — Kiadó: NŐSEDA GYULA. 
Pest, 1863. Nyomatott Noséda Gyulánál, egyetem- és papnöveldeutcza surkán. 




